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• Aims and motivation

• What one can do with this corpus? -
introduction to using corpora in teaching 
practice

• Work in progress 

• Conclusions
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The notion of linguistic corpus 

A collection of pieces of language text in 
electronic form, selected according to external 
criteria to represent, as far as possible, a 
language or language variety as a source of data 
for linguistic research  [Sinclair, 1991] 
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Course structure

• follow me style: Modal examples

• Formulate your own query  to solve a given 
task 

• Reveal your own problems independently and 
use them using a corpora to solve
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Subjects and context 

• for undergraduate students 
(English<>Russian)

• 18 hours of contact time 

• introduce junior students to basic corpus skills 
and ready-made online corpora 

• methodology: hand-on approach

• discussion stage 
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Corpus Structure

• 98 000 tokens

• 90 TED talks  - oceanography, entomology, 
ornithology, developmental biology, 
bioengineering, molecular biology

• 2003 – 2015

• http://www.antlab.sci.waseda.ac.jp/software.ht
m
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Typical functions

• Frequency lists

• collocational profiles of synonyms 

• generic analysis 

• study of concordance lines 
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Reading Concordances [Sinclair, 2004]

• Categorize or separate the word according to its part of 
speech (noun, adjective, verb, adverb, prepositions, 
verbals, etc...). 

• Categorize or separate each part of speech according to its 
meaning.
How many meanings for the word did you find? 

• Give a definition for each meaning you found in the data. 
Go back to question two in order to make a list of 
definitions. 

• Look at the language data again according to its part of 
speech. This time locate any recurring patterns in the data 
that you think are idiomatic phrases or collocations. 

• Create one original sentence for each meaning of the word. 
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Decide where ‘influence’ is a verb (mark it as V) 
and where it is a noun (N)
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THANK YOU!

morgounn@gmail.com
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